Rafał Mroczek: jkgldom@gmail.com 
Thema: Tante Elfriede zu Besuch.
· czas zegarowy
· przyimki związane z podawaniem czasu: um, vor, nach, von … bis
· smaki potraw 

Zad 1 i 2/ str 80 zeszyt ćwiczeń – na temat czasowników rozdzielnie złożonych była mowa w lekcji z 6.05. Proszę sobie odświeżyć w celu rozwiązania tych zadań.
Czas zegarowy
Pytamy się o godzinę jednym z dwóch podstawowych zwrotów oznaczających Która jest godzina?
Wie viel Uhr ist es?
Wie spät ist es?
Odpowiadając na to pytanie używamy schematu : Es ist ____ Uhr. - Jest godzina ___
 Np. Es ist zwei Uhr – Jest druga godzina.
W mowie oficjalnej nie stosujemy żadnych przyimków, oraz nie określamy godziny 15 – trzecią po południu i tak dalej…
zwei Uhr dreißig – druga trzydzieści (2:30)
sieben Uhr fünf – siódma pięć (7:05)
sieben Uhr zehn – siódma dziesięć (7:10)
sieben Uhr fünfzehn – siódma piętnaście (7:15)

Sposób nieoficjalny
Chcąc podać godzinę z minutami używamy jednego z dwóch przyimków:
nach - po
vor – przed
Np.:
fünf nach acht – pięć po ósmej (8:05)
zehn nach acht – dziesięć po ósmej (8:10)
zwanzig nach acht – dwadzieścia po ósmej (8:20)
siebenundzwanzig nach acht – dwadzieścia siedem po ósmej (8:27)
zwanzig vor neun – dwadzieścia przed dziewiątą (8:40)
zehn vor neun – dziesięć przed dziewiątą (8:50)
fünf vor neun – pięć przed dziewiątą (8:55)
Jak powiedzieć 8:15, czy 8:30? W Polsce powiedzielibyśmy kwadrans po ósmej i pół do dziewiątej. W Niemczech tak samo!
Viertel - kwadrans
halb - pół do

Viertel nach acht – kwadrans po ósmej (8:15)
halb neun – wpół do dziewiątej (8:30)
Na godziny po niemiecku od 13 do 24 możemy mówić potocznie pierwsza, druga tak samo jak w j. polskim.

dreizehn Uhr = ein Uhr = pierwsza (czyli 13)
vierzehn Uhr = zwei Uhr = druga (14)
fünfzehn Uhr = drei Uhr = trzecia (15)
sechzehn Uhr = vier Uhr = czwarta (16)
siebzehn Uhr = fünf Uhr = piąta (17)
achtzehn Uhr = sechs Uhr = szósta (18)
neunzehn Uhr = sieben Uhr = siódma (19)
zwanzig Uhr = acht Uhr = ósma (20)
einundzwanzig Uhr = neun Uhr = dziewiąta (21)
zweiundzwanzig Uhr = zehn Uhr = dziesiąta (22)
dreiundzwanzig Uhr = elf Uhr = jedenasta (23)
vierundzwanzig Uhr = zwölf Uhr = dwunasta (24)

Sposób nieoficjalny - co jeszcze?
Istnieje wiele innych sposobów na określanie godzin drogą nieoficjalną  np.:

zehn vor halb acht – dziesięć przed wpół do ósmej (7:20)
sieben nach halb acht – siedem po wpół do ósmej (7:37)

Podawanie godziny po niemiecku

Chciałbym zwrócić uwagę na słowo um – o. Przydaje się ono bardzo często w odpowiadaniu na pytanie Um wie viel Uhr? O której godzinie? Pamiętajcie, że słowo to czytamy tak jak się je pisze, często się zdarza, że stosujecie przy nim angielską wymowę, czyli wychodzi wam am, a słowo to w niemieckim to zupełnie inny przyimek stosowany przy podawaniu pór dnia i dni tygodnia np. am Abend – wieczorem, am Freitag – w piątek . 
A więc: 
Um elf (Uhr). – O jedenastej
Um siebzehn Uhr zehn – O siedemnastej dziesięć

Przy okazji warto znać jak jest zegar po niemiecku
zegar - die Uhr
Tak, tak… Tak samo jak godzina!
Natomiast godzina jako jednostka czasowa (ilość czasu) to die Stunde , a więc: zwei Stunden – dwie godziny, eine halbe Stunde – pół godziny itd.
Żeby wszystko było już jasne to przypomnijcie sobie , że die Stunde to też jednostka lekcyjna w szkole: zwei Stunden Deutsch in der Woche – dwie lekcje (godziny) niemieckiego w tygodniu, ich habe heute sechs Stunden – mam dzisiaj sześć lekcji.  
Aby wyrazić zakres godzinowy (i nie tylko) od…do… posługujemy się przyimkami von … bis
Np. 
von acht bis sechzehn Uhr – od godz. 8 do 16
von Montag bis Freitag – od poniedziałku do piątku

Do zagadnienia czasu zegarowego odnoszą się zad. 3,4,5 /str. 80-81 w zeszycie ćwiczeń.

Smaki potraw
Słówka do opisu smaku potraw znajdziecie w słowniczku do rozdziału 6 w podręczniku lub tutaj: http://wordki.pl/niemiecki/1577.html 
O smak pytamy następująco:
Wie schmeckt/schmecken …? Jak smakuje/ją …
Wie schmeckt die Suppe? Die Suppe schmeckt wunderbar. Sie (=die Suppe) ist scharf. Zupa smakuje wspaniale. Jest ostra.
Wie schmecken die Kartoffeln? Die Kartoffeln schmecken gut. Sie (=die Kartoffeln) sind  salzig. Ziemniaki smakują dobrze. Są słone.
Zwróćcie uwagę, że zaimek osobowy sie zastępował nam rzeczownik w zdaniu – zupa >ona, ziemniaki>one. W sposób naturalny, swobodny pomijamy je w języku polskim ale oczywiste jest, że mamy na myśli to o czym rozmawiamy.
Rzeczowniki zamieniamy na osoby ze względów stylistycznych (żeby lepiej brzmiało), aby unikać powtórzeń: zupa, zupa, zupa, zupa.  
Robimy to wg schematu:
rodzaj męski:  der >er
rodzaj żeński: die >sie
rodzaj nijaki: das> es
liczna mnoga: die>sie
Zauważcie, że poniekąd są one schowane w rodzajniku, który  jest właściwy dla danego rzeczownika – patrz kolor  >>>
Do tego zagadnienia odnosi się zad. 7/str. 81.
Do zadania 8 proszę sporządzić w zeszycie tłumaczenie dialogu i pytań wraz z odpowiedziami.
Żeby nie szukać: zubereiten –przyrządzać (rozdzielnie złożony !!!, dlatego podkreśliłem przedrostek).

Udokumentowanie wykonanych zadań w ćwiczeniach  +notatki w zeszycie nadeślijcie do 26 maja na mój adres: jkgldom@gmail.com . Nie zapomnijcie o stosownej dacie w temacie maila.
Do końca maja macie czas na odsyłanie zaległych zadań z ostatnich dwóch miesięcy. Wszelkie inne kwestie dotyczące poprawy ocen sprzed pandemii będziemy rozwiązywać , w miarę  pojawiania się stosownych regulacji, albo online albo w ramach planowanych od 1 czerwca  konsultacji już w szkole.
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R. Mroczek


